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ru| JIMHrBMCTMYECKAs BapMaTMBHOCTbL NpK NEPEBOAE KOJIOPATHUBOB
(Ha MaTepuane nepeBOLOB AHIMNUCKUX HAPOLHbIX CKA30K,
BbINosIHEHHbIX E. M. Yuctakoson-Bap u H. B. LLlepwiesckoi)

Hukudoposa A. M.

AHHomayus. llenpio HACTOSIIErO UCCIeNOBaHMUS SIB/ISIETCS YCTAHOB/IEHMe TMHTBUCTUIECKO BapUaTUBHO-
CTU TIpU TIepeBojie KOJIOPaTMBOB B TEKCTAaX CKa30K (Ha MaTepuaje aHTJIMCKMX HapOIHbIX CKa30K, COOpaH-
HbixX [I. II3keitko6coM, U IepeBoIoB, BeIoaHeHHBIX E. M. UnctakoBoii-Bap u H. B. IllepiieBckoii). B ctaTbe
MU3y4YeHbl MepeBOobl KOJOPATUBOB JIeBATU aHTIMIICKUX CKa30K ABYMS MepeBOAUMKAMM U PACCMOTpeHa UX
BapMaTMBHOCTH: BbIOOP SKBUBAIEHTA, CUMBOIMKO-KYIbTYPHAS TpaHchopMalys (3aMeHa OFHOTO CUMBOJIM -
YeCKM Harpy>keHHOTO I[BeTa JPYTrMM, IpMeMJIeMbIM IJIs LleJieBOi KyJabTypbl), KOMIIeHcalus (mepepacope-
JleJieHyie CEMaHTUKM 1[BETOBBIX CJIOB B TEKCTe IIPU UX HENlepeBOAMMOCTM B JAHHOM KOHTEKCTe), ONyllieHue
(mepeBop, 6e3 MCIOAb30BaHKS IIBETOBBIX JieKceM). HayuHasi HOBM3HA MCC/IeOBaHMUST 3aK/II0UYaeTCs B TOM,
YTO BIIEPBBIE OBUIM M3YUEHBI CITOCOOBI TIepeiaul KOJTOPATUBHBIX €AVHUIL B IEPEBOAAX CKA30K U BBISBIIEHbI
TPU TUIIA CJIydaeB JMHIBUCTUUECKOI BapMaTUBHOCTU. B pesysibTaTe McC/ieJOBaHMS YCTAHOBJIEHO, UTO MU3yUe-
HMe BapMaTUBHOCTU IIpU IepeBOME KOJIOPAaTUBOB IO3BOMSIET YBUAETb, KaK pPa3Hble MepeBOAUMKM UHTEP-
MPEeTUPYIOT M PEeKOHCTPYUPYIOT [Jis ajpecaTta He MPOCTO C/IOBa, a CTOSIIME 32 HUMU MepLenTUBHO-
CeMMOTHYECK/e KOMIUIEKCHI.

en| Linguistic variability in the translation of coloratives
(based on translations of English folk tales
by E. M. Chistyakova-Ver and N. V. Shershevskaya)

A. M. Nikiforova

Abstract. The aim of this research is to establish the linguistic variability involved in the translation of col-
or terms (coloratives) in fairy tales, based on English folk tales collected by Joseph Jacobs and their Russian
translations by E. M. Chistyakova-Ver and N. V. Shershevskaya. The article examines the translation
of coloratives in nine English fairy tales by these two translators and analyzes their variability through several
parameters: the choice of equivalent; symbolic-cultural transformation (replacing a symbolically charged
color with another appropriate for the target culture); compensation (the redistribution of color semantics
within the text when a term is untranslatable in a specific context); and omission (rendering the passage
without the use of color lexemes). The scientific novelty of the study lies in the fact that it is the first
to examine the methods of rendering colorative units in these specific fairy tale translations and to identify
three distinct types of linguistic variability. The results of the study establish that the analysis of variability
in colorative translation reveals how different translators interpret and reconstruct for the recipient not
merely words, but the underlying perceptual-semiotic complexes.

BBenenue

KonopaTusel B GOTBKIOPHBIX TEKCTAaX — 3TO HE TOIBKO JIEKCeMbl, HOMMHMPYIOLIVE IIBET, HO U eOVHUIIBI, 00J1a-
Jlaioliyie KyJabTYPHBIMM M CUMBOJMYECKMMM KoJamu. IIpsiMoii c0BapHBIN IepeBOJ, YaCTO OKa3bIBAETCSI HeJoCTa-
TOYHBIM, TaK Kak B (DOJIBKIIOPHOM TEKCTe I[BeT Bcerya (GyHKIMOHANIEeH: OH MOKeT ObITh 3HaKOM MHOTO MMpa, CMMBO-
JIOM, apXeTUIIOM, HeCyIIM B cebe I1acT MuGOIOrMIeckux, COUMAIbHbBIX U TUUECKUX 3HAUEHMUIA.

ARTyanbHOCTDb MCCIIEIOBAHMS CBSI3aHa C BO3POKIEHMEM MHTepeca K KyJAbTYPHOMY KOIY M MAEHTUYHOCTH. B co-
BpeMeHHOJ T'yMaHuTapHoi mapanurme GoIbKIOp pacCMaTpUBaeTCsl KaK KII0UeBOit HOCUTeNb KyJIbTYPHOTO Koza
¥ HAIMOHAIBHOI KapTuHbI Mupa. KomopaTmBHas JIeKCUKa, OTpaskasi apXeTUIMyeckye, CUMBOIMYECKYE Y STHOIICK-
XOJIOTMYeCKMe YCTAaHOBKM, MO3BOJISIET NeKOAMPOBATh HEKOTOPbIe MeXaHU3Mbl TPAHC/ISILIUMK KyJIbTYPHOTO Hac/ienus
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950 (paBHWUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIE UCCNEAO0BAHNS

U U3YUYUTh, KAK OHU MOTYT TepelaBaThCs MPU MEXDbSI3bIKOBOM IlepeHOoce (HalpuMep, Kak IepefaeTcss ceMaHTMKa
«CTPAIIHOTO» Yepe3 UepHbIii/KPaCHbI WM «BOJIIIEGHOTO» Yepes 30JI0TOi/cepe6psiHblif). AKTYaabHOCTb TaKKe CBSI-
3aHa ¢ obpaimeHnemM K TBopuecTBy . [Ixkeitko6ca 1 K paboram nepeBomunkoB E. M. UncTsikoBoii-Bap u H. B. Illep-
1IIeBCKOJi, KOTOPbIE YaCTO OCTAIOTCS B TEHU MCC/IeJOBaHUI TepeBOIOB. JIMHIBUCTUUYECKUI aHAJIN3 UX TPYAOB MOKET
BOCITOTHUTD CYILECTBYIOIIYIO TaKyHY.

B coOTBeTCTBMM C 11JIbIO OBV TIOCTABJIEHBI CJIEIYIOIIME 3a0aUN:

— 0606IIMTD KIIOUEBBIE MOAXOAbI K U3YYEHUIO KOJIOPATUBHOI JIEKCUKY B JIMHTBUCTUKE, DOTBKIOPUCTUKE U TIe-
peBO#OBeleHUM;

— BBISIBUTbH I[BETOBbIE JIEKCEMBI B aHIJIMIICKMX HAPOAHBIX CKa3KaX, COOpaHHbIX [I. Ikeifko6CcoM, TPOU3BECTU UX
KOJIMYECTBEHHYIO OLIEHKY;

— TIPOBECTM COTIOCTAaBUTENIbHBIN aHAIN3 CITOCOOOB Tepeauy NaHHbIX eAVHUIL B TIEPEBOJAX AEBSTU CKAa30K, BbI-
nonHeHHbIX E. M. UnctsikoBoii-Bap 1 H. B. lllepiieBckoii;

— BBISIBUTH U ONMMCAThH JIMHTBUCTUUYECKYIO BAPUMATUBHOCTD TIPU TEepeBOZe KOJOPATUBOB ¥ OCOOEHHOCTH Iepe-
Boadeckux crpateruii E. M. Unctsakosoii-Bap u H. B. lllepuieBckoii.

MaTepuasom [jisl UCCIeJOBaHUST TIOCTYKWIN 44 aHTIuiicKue HapoaHble cKasky, cobpaHHbie . [Ikeitko6coM,
Y MICITOJIb3yeMbIe B HUX KOJIOpaTuBbI (137 ynoTpebiennii), a Takke repeBofbl 9 cKa3ok, BeinoaHeHHbIe E. M. UncTs-
KoBOJ-Bap 1 H. B. lllepiieBckoit (okoso 100 cyryyaeB epeBogUeCcKOi paboThI C KOJIOpaTUBaMM).

TeopeTnueckyio 6a3y cOCTaBWIM pabOThI IO CEMAHTMKE U CMMBOJIMKE 1[BeToo603HaueHuit (KyapuHa, Meleps-
KoB, 2011; [Mnuyruua, 2012; Ky3sHenosa, 2014), 1o pa3amMyHbIM acrekTam (YHKIMOHUPOBAHMS LIBETOBOM JIEKCUKM
B TEKCTaxX aHI/IMicKoro (Xaneesa, 2013; BiacoBa, 2016; Eroposa, 2019), a Takke aHIIMIICKOTO U pycckoro (BaBuiio-
Ba, 2021; AbakymoBa, 2023) dosibkiopa, Mo BOMIpocaM IepeBojia KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKM, QOTBKIOP-
HbIX TeKcToB (BnaxoB, ®mopuH, 1980; Kommuccapos, 1990; ®enynenkoBa, 2019; HaceipoBa, IToromuuHa, 2025;
AxynuHandeBa, 2025).

B paMKkax HaCTOSIIIErO MCCIeA0BaHMS IPUMEHSUIVCh CJIeIyIolIie MeTOIbl: KOHTeKCTYaIbHbI aHaau3 (IIpy usyue-
HMM KOJIOPATUBOB B CKA30YHBIX TEKCTaxX), KOMIIOHEHTHbIV aHa/IN3 (IIPU pacCMOTPEHMUM CEMaHTUYECKOW COCTaBJIsI-
O1LIe} KOJIOPATUBOB), KOJIMYECTBEHHbIN METOZ, (TIpU MOACYEeTe KOAMYECTBA KOJIOPATUBOB B CKa3Kax).

IpakTUYeckass 3HAYMMOCTh PabOTHI 3aK/ITIOYAETCSI B BO3MOKHOCTYM MCIIONIb30BaHMSI TTONyUYEHHbIX Pe3yIbTaTOB
B ITPaKTHUKE IIPeIoiaBaHNs ePeBOAUYECKUX U (QOTbKIOPHBIX IUCIUIIIMH, a TAKKe TIPU pa3paboTKe U YTEHUM Teope-
TUYECKUX U MPAKTUYECKNX KyPCOB, TIOCBSIIIIEHHBIX BOMPOCAM MEXKY/IbTYPHO! KOMMYHMKALIVY, TIMHTBOKY/IbTYPOJIO-
TUU, TEOPUU U IPAKTUKU TTepeBoa.

OGcykaeHYe U Pe3yIbTaThl

KomnopaTuBHasi 1eKcMKa MpeacTaBiseT co60i YHUKAIbHbIN TMHIBUCTUYECKNIT (eHOMeH, HaXOoAsIIuiics Ha repe-
CeUeHUM TMEePIENTUBHON (GU3MOTOTUM, TICUXOJOTUM, KYJIbTYPHON AHTPOIIOJOTUM U COGCTBEHHO SI3bIKO3HAHMSI.
Ee n3yueHneM 3aHMMAaeTCs IMHTBUCTUKA, KYJIbTYPOJIOTHS U TlepeBofoBeIeHe.

B pamMkax co6CTBEHHO JMHTBUCTUKY KOJIOPATUBBI UCCAEAYIOTCS KaK 37IeMEeHT JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOi CUCTEMBI
s3bika. K uncmy Hambosee aBTOPUTETHBIX OTHOCSTCST paboThl B. Bepauna u I1. Kes (Berlin, Kay, 1969), sanoxkuBsiie
OCHOBBI TEOPUM YHUBEPCATILHOCTY 6a30BBIX LIBETOBBIX KaTeropuii,  A. I1. Bacuneuua, C. H. KysHernosoii u C. C. Mu-
1meHKo (2005), MOCBSIIIeHHbIE CUCTEMHOMY aHAIM3Y CIOB-IIBETOHAMMEHOBAHMIT B PYCCKOM SI3bIKE, X CEMAHTUKE, 9BO-
oMM ¥ GYHKUMOHMPOBaHMO. [IpMMEHUTETbHO K (OJBKIOPHOMY TEKCTY HAHHbIN MOAX0[ TpaHchopMmupyeTcs
B mHrBodonbKIopuctuueckuit (IlpaBemgunkos, 2021). Kak ormeuarot ucciteqosaTeny (Biacosa, 2016; Eroposa, 2019),
KOJIOpaTUBbI B (OIBKIOPE BBIMIOMHSIOT HE CTOJBKO OMMUCATENIbHYIO, CKOIbKO KOOMPYIOUIYIO M CUMBOIMUKO-MUGO-
JIOTMYecKylo GyHKIMI0. OHY CTAHOBSITCS HEM3MEHHBIMU 3JIEMEHTAMM TOITUKY, COCTABISIOIMMY apXeTUTTUUECKUX
06pa3oB (YepHbIit/6eblil Kak OMITO3UIMS 100pa U 3J1a, 30JI0TOV KaK MapKep CaKpaJbHOCTU U LIEHHOCTY, KPacHbBI
KaK LIBeT JXM3HU ¥ KPacoThl, C OGHOJ CTOPOHBI, M OMACHOCTU, CMEPTH, C Apyroii). i3yueHne 4acTOTHOCTH, KOH-
TEeKCTHOTO OKPYKEHMSI M KOMOMHATOPUKY LIBETOBOI JIEKCUKM MTO3BOJISIET BHISIBUTh MHBAPMAHTHYIO «IaJUTPY» KOH-
KpeTHOM (oNMbKIOpHOM Tpamgunyyu (Abakymosa, 2023), 4TO COCTABISIET OCHOBY ISl TIOC/IEYIOIIETO COMOCTABUTEb-
HOTO aHanu3a IIpu repesoje.

JIMHTBOKYJ/TbTYPOJIOTMYECKMIT TIOAXO/, Pa3BUTHIA B paboTax A. Bexxouiikoit (1996), paccMaTpuBaeT IBET KaK OOVH
13 KITFOUEBBIX KYJIbTYPHBIX KOHOB. [Ipy 3TOM ITOX0/Ie KOJIOPATMBbI BBICTYIIAIOT KaK KY/IbTYPHO-CIIeLM(UUHbIE KOHIIEITHI,
Ybsl CEMAHTMKA HAITOTHIETCS YHUKATbHBIMM IS KasKOOM STHUYECKOH OBIIHOCTY aCCOUMAIMSIMM, CUMBOJIAMU U OLIEHKA-
mu ([InayrmHa, 2012; Kynprua, Memiepsikos, 2011). B donbkiiope ata crietivduka nposiBisieTcs 0COGeHHO SIPKO, UTO CBSI-
3aHO C JPEBHEMIIMMU TUIACTaMM MMU(OIOrMIECKOro CO3HaHMs. VcciemoBaHue HAIMOHATBHO-KY/IbTYPHBIX YCTAHOBOK,
CTOSIIIMX 3a LIBETOM, — HAIlpUMED, aHaIU3 «KoJopoMopdHbIX» cyeBepuii (XaneeBa, 2013) — IeMOHCTPUPYET, KaK OfVH
M TOT >Ke GU3MUYEeCKUit CIIeKTP WIEHUTCSI M OCMBIC/ISIETCST MTO-pasHOMY. [IJisi iepeBOZOBeleHMsT 9TO CO3[aeT OCHOBHYIO
MPoGIEMY: KOJIOPATUB B UCXOZHOM TEKCTE aKTyaIM3UPyeT Y HOCUTES SI3bIKA IIeJIbIii KOMITIEKC YCTOUYMBBIX MTPENCTaB-
JIeHM#1, KOTOPBII MOXKeT YaCTUIHO WM TIOJTHOCTBIO OTCYTCTBOBATD Y peliMIIeHTa IlepeBoja.

B mepeBofoBeeHUM KOJIOPATUBBI MOTYT pacCMaTpPMBATBCS KaK OAVH U3 KJIACCOB KyJIbTYPHO-MapKMPOBAHHOM
JIEKCUKU U JJaXKe B HEKOTOPBIX KOHTeKCTaxX — 6e3skBuBaneHTHOI (KoMmuccapos, 1990, c. 148; Biaxos, ®@mopuH, 1980,
c. 30-31, 43). OcCHOBHOI1 ()OKYC MCC/IeJOBaHNIT COCPEIOTOUYEH HA BBISBIEHUM U CUCTEMATU3AIIUY CTPATErMii Ipeoo-
JIeHUSI MEeKbSI3bIKOBOM M MEKKY/JIbTYpPHOI acUMMeTpUM. BbImensiioTcsl Takue IpuMeMbl, Kak: KaJbKuUpoBaHue /
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GYKBaJIbHBIN TIepeBo[, (TIpsMasi epegava I[BeTO0003HaYeHMsT), (PYHKIMOHAIbHAS/KOHTEKCTYaIbHAsl 3aMeHa (Iog00op
LIBETA, BBITIOJHSIONIETO B MIPMHMMAIOIIEN KYIbType aHAJIOTMYHYI0 CUMBOJIMYECKYIO VI IMOTUBHYIO (DYHKIMIO), OTTN-
CaTe/ibHBbIV MepeBOh, / OKCIMKAyMs (PacKpbITME CMbICIa 4Yepe3 pas3sBepHYTble KOHCTPYKLUMU); OIylleHue/
reHepanu3anus (CHATVE LIBETOBOTO MPMU3HAaKa IPU €r0 HepeJeBaHTHOCTM MU HerepenaBaemMocTy). OfHaKo, Kak CIpa-
BEJIMBO OTMEYAIOT COBpeMeHHbIe mcciaenoBarenn (Pemynenkosa, 2019, c. 90; Haceiposa, IToroguna, 2025, c. 157),
KIaccuueckasi kmaccuduraims TpaHchopmannit mogvyac HeJOCTaTOYHA /IS aHAIM3a MePeBO/a B XYA0KECTBEHHOM,
a TeM 6osee HONBKIOPHOM TekcTe. TpebyeTcss KOTHUTUMBHO-IIparMaTM4eCcKuil paKypc, YUUMThIBAIOIIMIi He TOJIBKO dop-
MaJIbHOe COOTBETCTBMeE, HO U MparmMaTudeckuit 3¢ deKT, JoCTUraeMblii epeBOAUMKOM. B rocieHue rofpl pa3BuBaeT-
s TIOIXOI, pacCMaTPMBAIOIIMIi IIEPeBO, KaK MEKKY/IbTYPHYIO MeOMaluio KOHIeNnToB (AKynnunueBa, 2025, c. 20-21),
IJie TIepeBOAYMK BBICTYIIAeT B POJIM MHTEPIIPETATOPA, PEKOHCTPYUPYIOIIETO /IS YMTATeJIs IepeBoia He TTPOCTO CJI0-
BO, @ CTOSIIIYIO 32 HUM KOHIUEMNTYaJbHYIO CTPYKTYDY.

@OJTBKIIOPHBIN TEKCT MPeIbSIBISIET MepeBOTUNKY 0co6ble TpeGOBaHMS: KOTOPATHBbI B CKa3Ke YaCcTO HEOJTHO3HAU-
HbI, MOT'YT COBMEIIAaTh HOMMHATUBHYIO, CMMBOJIMYECKYIO U KyJbTYpHYIO (pyHKLMM. [Tepes mepeBOoAYMKOM BCTAET 3a/1a-
ya — OIpeJeuTb, KaKOi U3 3TUX KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCSI TIPMOPUTETHBIM [IS1 TIepejayM B 3a[JJaHHOM KOHTEKCTe.
JIMHIBUCTUYECKAS] BAPUATUBHOCTD ITPU ITepeBOie CKa30UHbIX KOJIOPATMBOB OKA3bIBAETCSI 3aKOHOMEPHBIM Pe3y/IbTaTOM
CJIOSKHOTO BbIOOPA, KOTOPBIN TTePEBOAUMK OCYIIECTBIISET B IIPOCTPAHCTBE, OTPAHMUYEHHOM C OFHOM CTOPOHBI CUCTEMOI
MICXOJHOTO TEKCTa U KyJbTYpPbl, C APYTOI — HOpMaMM, OXKUAAHUSIMU U TTO3TUKOI SI3bIKA U KYJIbTYphI ITepeBoga. Takum
06pa3oMm, aHa/IM3 MepeBoJa KOIOPATUBOB B (GONBKIOPHBIX TEKCTaX TPeOyeT yuyeTa BCeX YEeTbIpPeX acleKTOB: JIMHIBU-
ctuyeckoro (GyHKIMSI B TeKCTe), KyJAbTYpOJOTMYECKOTO (TTTYOMHHBINM CMBICT), COGCTBEHHO IepPeBOAUeCKOro (Crocob
repefaun) ¥ KOTHUTUBHO-TIParMaTMYeCcKoro (1ieib M 060cHOBaHMe Bbibopa). BapuaTuBHOCTH B niepeBomgax E. M. Uu-
cTsKoBO¥-Bap u H. B. IllepiiieBckoit 6yaeT oTpaskaTh CieUMUKY UX UHAUBUOYATbHBIX TIePEBOIUECKIX MTOTXOTOB.

VHTEerpaTHBHBIN MMOAXO0[, K aHAIM3Y MaTepuana HaCTOSIIIEr0 MCC/IeJOBaHMS TIO3BOJISIET CMHTE3MPOBATh KIIIOUEBbIe
TT0JIOKEeHMSI YKa3aHHBIX HampaBaeHnit. KomopaTussl B ckaskax [I. [Ixkeitko6ca — 3TO 37ieMeHTbhI (POTbKIOPHOI TTOITUKMH,
aKTyaIM3UpYIolIMe IS CIyLIaTesIs/duTaTe/ss Habop KyJbTYPHbIX KOHHOTAlLMii. BbIGOD MepeBOIUMKOM KOHKPETHOTO
npueMa (CoxpaHeHMe, 3aMeHa, OIylleHMe U 4p.) M KOHeUHbI IMHIBUCTUUECKUI BADUAHT OIIPeeISIIOTCSI KOMIUIEKCOM
(hakTOpOB: MMepeBOAUECKON CBEpX3amaueii (CO3aHme «PYCCKOM CKasKu» UM «IepeBoa aHTIMICKOM CKa3Ku»), UHTYU-
TUBHBIM UJIY OCO3HAHHBIM ITOHMMaHMEM KYJIbTYPHOTO KOJa, TPEOOBAHMUSIMM CTUJISI M PUTMA ITOBECTBOBaHMSL.

AHanu3 aHIJIMIICKUX HAPOIHBIX CKa30K, coOpaHHbIX . IIKeiiko6CcOM, MO3BOAMI HaM CHeIaTh BBIBOI O TOM,
YyTO KosiopaTuBbl red / KpacHbiit (19 ymoTpe6ieHuit B paccMaTpUBaeMOM KOpITyce TeKCTOB), white / 6Genbrit (21)
u black / uepHbiit (19) o61amaloT HaMbObIIEH YaCTOTHOCTbIO M BBICOKOJ CTENEHbIO CMMBOJIMYECKOI HATPY3KM; PeKe
BCTPEUaTCsS KOJIOpPaTuBbI green / 3eneHsiii (12), brown/kopuunessiit (12), grey / cepsiit (3), yellow / skentsiit (2),
blue / cunmii (1). B o0CHOBHOM KOJIOPATUBbI MCIONIb3YIOTCSI B IPSIMOM 3HaUeHuu (93% yroTpe6ieHnit) M HeCyT CUM-
BOJIMUECKYIO HATPY3KY, KOTOPasi MOXKET ObITh OCMBIC/IEHA C OTIOPOJi HA HAIIVMOHATbHO-KY/IbTYPHbBIE KOJIbI.

Ianee Mbl 06paTUINCh K TTIEPEBOJAM AEBSITU CKA30K, BbIMOMHeHHbIX E. M. UnctskoBoii-Bap (1908) u H. B. Illep-
meBckoii (1957): Childe Rowland / Peiaps Ponang, Fish and the Ring / Ppiba u kosblio, History of Tom Thumb /
Tom — ManpuMKk ¢ nanpumk, Jack and His Golden Snuff-Box / II>kek u 3osoras Tabakepka, Kate Crackernuts /
Ker u opexu, Red Ettin / Kpacusiit 'ttu, The Laidly Worm of Spindleston Heugh / 3akonmoBaHHast nmpuHIiecca,
The Three Heads of the Well / Tpu ronoss1 B konoaue, Tom Tit Tot / Tom-Tur-Tor.

VCJI0BHO MepeBOo/Iibl KOJIOPATMBOB B AAHHBIX CKa3KaxX MOXKHO pa3feuTh Ha YeThIpe IPYMIIbL: 1) epeBeeHo C UC-
MOJTb30BaHMEM 3KBMBAJIEHTHOTO KosiopaTuBa (red / KpacHbIi); 2) epeBeieHO MyTeM JIEKCMYeCcKOi 3aMeHbI KoJIopa-
THUBA (C MCIT0JIb30BaHMEM JIPYTOT0 IIBETOBOTO CJIOBA — green ((3eJIeHblil)/depHblii); 3) ciaydan goO6aBIeHNST KOJIOpPaTH-
Ba B LieJIeBOM TeKCTe IIpU ero OTCYTCTBUM B ICXOJAHOM TeKCTe (MIpUMeHeHMe IIpyemMa KomIleHcaln); 4) nepeBefeHo
6e3 MCIOoAb30BaHNS KOJIOpaTHBa (OMyIlIeHNe).

Bcero 6b110 poaHanu3upoBaHo okosio 100 ciyyaeB rmepeBOAYECKOl paboThI C KoJiopaTuBaMu. IlepBast BhIlEyKa-
3aHHas TPYIINa, KOT/Ia MepeBOTUMKY Tpuberaau K JoCIOBHOMY IepeBOAy WM Hy/leBoit TpaHcdopmalyu 1o B. H. Ko-
muccapoBy (Tap6oBckuii, 2023, c. 422), cocTaBiseT NpuMepHO 60% OT BceX pacCMOTPEHHBIX HAMU CJTy4aeB MepeBo-
na. Tak, BapuaHThl nepeBosa “golden heads” kak «30/;0Tbie TosioBbI» B cKa3ke “The Three Heads of the Well” nmun
“a gold chain” kak «3osoTas uenb» B ckazke “Childe Rowland” meMOHCTpUpPYIOT cOBIaZieHne CUMBOINYECKON ce-
MaHTUKM KOJIOpaTHBa 30510Toii/golden B si3bike TepeBOfa M MCXOMHOM si3bike. B pabote «McTopuueckue KOPHU
BoIe6HOI ckaszku» B. 5. TIpornm nmoapo6HO OMMChIBAET CMBICIIOBYIO HATPY3KY 9TOTO LIBeTa B (OIBKIOPHBIX TEKCTaX:
«...BCE, YTO OKpAIIIEHO B 30JI0TOI1 LIBET, 3STUM CaMbIM BBIIAET CBOIO MTPUHAAJIEXKHOCTh K MHOMY IIapcTBy» (2000, c. 245).
IaHHy0 IpymHITy Mbl He OyZeM IMOAPOOHO pacCMaTpUBATh, MMOCKOIbKY STU KOJIOPATUBBI HE BBI3bIBAIOT TPYIHOCTEN
B IIpOIlecce MepeBo/ia Mo IMIPUYMHE COBMAAEHMS KyJbTYPHBIX KOAOB. UeTBepTas IpyIina Takke He OYyJIeT COCTaBJISITh
TIipeAMeT HaIllero MCCaeIoBaHMsS B paMKax HacTosuei cratby (15%), MOCKOMbKY TpebyeT OTAEIbHOTO AETaTbHOTO
aHa/M3a, KOTOPbIi OyIeT OCyIlecTB/IeH B ITOCAeAYIONMX PaboTax.

O6paTuMcsl KO BTOPOJi TPYIIIIe KOJIOPaTUBOB, KOTOPbIE GbUTM MepeBeieHbl OCPEICTBOM JEeKCUUECKO 3aMeHbI
(19% ot ob61eit BpIGOpKM). U3 comoctaBuTenbHOM Tabaumbl 1 MOXKHO YBUAETH, UTO IO KpaifHeil Mepe B OTHOM
U3 pacCMaTpMBaeMbIX ITIepeBOJOB MePeBO, OCYILECTBIISIETCS Uepes3 JIeKCUMUeCKyIo 3aMeHy KoJIopaTuBa.

PaccmoTpyM mepBblii TipumMep u3 Tabauiibl 1: repeBof, Ky/lIbTypHOI peanuu “brown bread” kak «4epHbIi Xie6».
IlaHHbIIT TTePEBOI, SIBJIIETCS KJIaCCUUECKUM ITPVYMEPOM JIMHTBOKY/IbTYPHOI aganTtaiun. ITonsitue “brown bread” B 6pu-
TAHCKOJ KyJIbType MOXKHO CUMTATh KyJIbTypPHO-MapkupoBaHHOi peanueii. Konient BROWN BREAD (https://slovar-
vocab.com/english/websters-international-vocab/brown-bread-8456791.html, https://www.merriam-webster.com/dic-
tionary/brown%20bread, https://www.answers.com/travel-destinations/Why_the brown_bread_comes_from_England)


http://az.lib.ru/d/dzhekobs_d/text_1890_childe_rowland.shtml
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http://az.lib.ru/d/dzhekobs_d/text_1890_kate_crackernuts.shtml
http://az.lib.ru/d/dzhekobs_d/text_1890_red_ettin.shtml
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BKJTIOUAET CEMbI «I[eJIbHO3EPHOBAsI MYKa», «3J0POBOE MUTAHME», «MCTOYHUK KIETYATKMU», a TAKKE MCTOPUYECKU —
«ITPOCTOTa», «BeJHOCTb», <«OTCYTCTBMe U3bIckoB». Kouuent YEPHBIM XJIEB https://itlife.club/books/88556/
read?page=1749, https://znachenie-slova.ru/xye6) B pyccKoil KyJIbType COOEPXKUT CXOKME CeMaHTUUECKMe KOMIIOHEH-
TBI: «P’KaHAsI MYKa», «CHITOCTb», «€Ia TIPOCTOTO HAPOJa», «PSKaHOM Xjieb BCeMy roJioBa», «6eTHOCTb». [lepeBOgUMKI
BBIOMPAIOT BapMaHT «UEPHBI X1e0», TIOTOMY UTO B PYCCKO JIMHTBOKYJIbTYPE «UepHBIi X1e6» (pxkKaHOoii) MCTOPUUECKN
M KyJIbTYPHO 3aHMMAET TY K€ KOHIEITYaTbHYI0 HUIITY, UTO U “brown bread” B 6pUTaHCKOIi: 3TO XJ1e0 MPOCTOJIIOAMHOB,
CMMBOJI CKYTHOTO Iajika B IPOTUBOBEC «6eioMy» (MIEHNYHOMY, ITpa3aHUYHOMY) X/1e0y. Takum 06pa3om, epeBoaun-
KV UTHOPUPYIOT T€HOTAaTUBHBIN MPU3HAK (KOPUUHEBBIN), COCPEIOTOUYMBIINCH HA COLMATIbHO-KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE
(«IIPOCTOIA, MeIeBblit, TPyObIit X1e6»). Takum o6pa3oM, mepeBoaueckas TpaHchoOpMallMs MO3BOISIET COXPAHUTh UC-

XOJIHBII1 3aMbICEJT: EBYIIKA ITOJYYaeT CKYIHYIO, IPOCTYIO exy.

Ta6muua 1. ConocmasumensHas mabauya nepesodos aH2ULICKUX HAPOOHbIX CKA30K

Ne¢ TeKcT cKa3Ku ITepeBon E. M. UnctsikoBoii-Bap ITepeBop H. B. lllepmieBcKkoit

1. She went to the queen, who gave her Mauexa, OZHaKo, Jaja NpyHIecce MoIoT- IpuHIIecca roulIa K KopoJsieBe, 1 Ta aja e
a canvas bag of brown bread and hard HSIHBI/ MEIIIOK, B KOTOPbI MMOJIOXKMIA JIMIIb | JIOMOTh Y€PHOrO X/1e6a 1 KYCOK YepCTBOrO
cheese with a bottle of beer (The Three YepHbIit X1e6, HECKOIIbKO KyCKOB ChIpa ChIpa B XOJIIIOBOM Mellke 7ja Gy ThLIKY MUBa
Heads of the Well) ¥ GYTHUIKY TIMBa

2. “Yes,” said she, and taking it in her lap - Xoporio, — ckasajia Usabena u, B3IB B3siia ro/oBy K ceGe Ha KOJIEHHM, pacyecana
combed it with a silver comb, and then TOJIOBY B ITepeIHMK, CMbLIa C Hee W, IPU- €eii BOJIOCHI CepeOGPSIHBIM rpeGHeM, T0TOM
placed it upon a primrose bank (The Three yecasia ee 30JI0TO rpeGeHOYKOI, a IOTOM | IIOJIOKM/IA ee Ha JKeJIThIN MeCOK
Heads of the Well) TI0JIOXKWJIA HA TPaBy

3. ...till you come to a round green hill, sur- ...JI THI YBUIVIIb KPYIJIBIN YePHBI X0JIM, ...I THI YBUIVIIb KPYIJIbI/ 3€I€HBIN XOIM.
rounded with terrace-rings, from the bot- OT NOJTHOXBSI IO BEPUIVHBI OKPYK€HHBIN OT MOAHOXMSI O CAMO¥1 BEpPIIMHBI OH OITOSI-
tom to the top (Childe Rowland) Teppacamu caH Teppacamu

4. And he went on a little further, till he came IIpoiias nasbliie, OH YBUAET CTAPYXY A Yaiinza-PosaHz mpoliies HEMHOTO [ajiblie
to an old woman in a grey cloak, and he B YEPHOM IUIAIIE U CITPOCKTI OTISATD, ¥ YBUJIEN CTAPYXy B CEPOI HAKUIKE
asked her if she knew where the Dark Tower I/Ie YepHbIt 3aMOK KOPOJIst
of the King of Elfland was. (Childe Rowland)

5. “Here, mother,” replied he, “in the red TyT, MaMa, — OTBETWUJI OH, — BO PTY PbDKeIt - 3mech, Mama! — OTBETWI OH. — Bo pTy
cow’s mouth” (The History of Tom Thumb) | xopossr! y Kpacuymku

6. ...and rising up he went to a chest from IMoHSBUIMCE, OH NOAOIIEN K SIIVIKY, U3 OH NOJHSIICS C KOJIEH, TIOZOIIeN K CYHAYKY
which he took a phial filled with a blood- KOTOPOTO BBIHYJ IpadyH, IONHBII IPKO- ¥ BBIHYJI M3 HETO CKIISTHKY C KPOBaBO-
red liquor (Childe Rowland) KPacCHOW JXUIKOCTU KPacCHO JXUIKOCTHIO

7. The Red Ettin of Ireland (The Red Ettin) Kpacubiit U'mtu PbDKMIT OTTUH

O6paTtumcst Ko BTopomy yHKTY Ta6muiiel 1. BeipaskeHue “silver comb” (aHII. «cepebpsiHast rpebeHKa») IIpeBpa-
1AeTcs B «30JI0TyI0 TpebeHOuKky» B mnepeBome E. M. UucTsikoBoii-Bap M ocraercs «cepe6GpsiHbIM rpeGHEM»
y H. B. lllepmeBckoii. JaHHOe pa3HOUTEHME B Iepeiaue peanu IpeCcTaBisieT co00i HATIAIHbIN CTydaiil ABYX GyHIa-
MEHTAJIbHO pa3/IMUHbIX CTpaTerunii B mepeBome GoabKIOpHbIX TekcToB. ITepeBon H. B. IllepiiieBcKkoii OpMeHTUPOBAH
Ha MakCUMaJIbHO TOUHYIO Ilepefavy JeKCMKO-CEMaHTUUYEeCKOT0 COCTaBa OPUTMHAa, YTO COOTBETCTBYET MPUHLIUIIAM
dbopmanbHOIi (3bIKOBOI) sKkBMBaneHTHOCTU (Haiima, 1978, c. 118). 3amava nepeBoauMKa — MPegoOCTaBUTh PYCCKO-
SI3BIYHOMY UMTATEI0 MAKCUMAIbHO GJIM3KUI K OPUTMHATY TEKCT C coxpaHeHueM ero crenuduku. Cepebpo (silver)
MMeeT B aHTJIOSI3bIUHOM CKa30UHO Tpaauini 0Co6YI0 CMMBOJIUKY: CBSI3b ¢ MupoM deit (Briggs, 1959. p. 13), ¢ nyHoii
(Mircea, 1978, p. 49-50), marueii (Davies, 2007, p. 4, 36, 175). CoxpaHsst «cepebpsiHbIii TpeGeHb», IePEeBOJUNK TOUHO
nepefaeT NeHOTAaTUBHbII MMPU3HAK U BOCIIPOM3BOAUT KYJIbTYPHBI KO, XapaKTePHBbIit IJis1 aHIIUICKOTO (HONbKIOP-
HOTO OIucaHus chepbl BOIIIEGHOTO.

ITepeBop E. M. UncTsiKoBOIi-Bap eMOHCTpUpYeT CTpaTeruio KylbTypHO-KOTHUTMBHOMN ajanTauuy (JoMecTuKa-
1[MK), IPU KOTOPOIt IIePeBOSUMK CTPEMUTCS BbI3BATh Y HOCUTEIS SI3bIKa PeaKIiyio, aHaJOTMUHYI0 peakIUi UCXOLHO
ayauTopuu. B pycckoii CKa3ouHOI TPaoUIIMY CYIIECTBYET YCTOMUMBAs MepapXxuuecKas 6GMHapHast OMITO3ULIMS «30J10-
TO/cepebpo», Te: 30/I0TO — 3TO aGCOTIOTHAS IEHHOCTb, BBICIIAS CTEIMEHb UYAEeCHOTO, IIapCTBEHHbIN MeTasll, CBSI-
3aHHBIIA C COHIIEM, OG0 U IJIaBHBIM repoeM, a cepe6po o6iamaeT BTOPUUHOM MM MHOI CUMBOJIMKOI (4acTo —
JIeBUYbS KPACcOTa), HO B KOHTEKCTe BOJIIIEOHOTO apa My Harpaabl OHO BCErAa yCTymaeT 3070Ty. Kpome Toro, cum-
BOJIMKA cepebpa B pyccKoM (OTbKIOPe XapaKTepyu3yeTcss aMOMBATIEHTHOCTBIO: TaK, B «CEPEOPSIHYI0 YaPOUKY» MOTYT
o06epHyThCs npecnenoBaTtesu ([Iporm, 2001, c. 53), cepe6PSIHBIM MOXKET OKa3aThCs «IIpeaMeT Hemoctauy» ([Ipomm,
2001, c. 70-71), HaKkOHeIIl, cepe6po Bcerga MeHbIe IeHUTCS, YeM 30JI0TO, OCOGEHHO 3TO SIPKO JIEMOHCTPUPYETCS
B CKa3Kax O 30JI0TOM, CepeOPSTHOM ¥ MeJHOM I[apCTBaX — «caMasl JIy4llast TeBYIIIKa MPOKMBAET B 30JI0TOM 1]apCTBe
wi gome» (JIsizmosa, 2019, c. 39). [Inst Toro 4yTo6bI CKa304HbIN NpeaMeT (comb / rpebeHb) 6bIT OJHO3HAYHO BOC-
TIPUHST KaK LIEHHBI BOMIIEOHBIN Aap, TepeBOAUMK 3aMeHsIeT MeTa/lT B COOTBETCTBUM C PYCCKOIM CKa30YHOM KOH-
teriTocdepoit Ha 30710TO, OCYLIECTBIISISI CO3HATENIbHYI0 KOTHUTUBHYIO TpaHCchopMaiuio.

CxofHble TIepeBOAUeCKye pellieHns] Mbl Hab/TiofaeM U B TaKMX CJTyJasiX, Kak MyHKTHI 3, 4, 5, 6 Tadmuibl 1: H. B. lep-
1IeBCcKasi cjefyeT JMHTBOLIEHTPUYHON Mapaiurme, OTAABasl IPUOPUTET TeKCTy-opuruHany, a E. M. Yuctaxkosa-Bap
LIefiCTBYeT B pyciie KYJIbTYpPOLI@eHTPUYHO TapagUTrMbl, OTTAIKMBASICh OT BOCIIPUSITHS U KYJIbTYPHBIX KOZOB afpecarTa.

O6paTUMCSI K CJIOBOCOUETAHUIO C KOJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM “green hill”, koTopoe ymnorpe6asieTcst B psage
cka3ok (Childe Rowland, Kate Crackernuts) 1 KoTopoe mepeBOIUTCS MO-Pa3HOMY — «3eJieHblit XonM» (IllepuieBckast)
U «4epHbIil xoam» (UnctsakoBa-Bap). B pasgene “Notes and References” [I. [I>keiiko6c B KOMMEHTapMsIX K CKa3Kam
OTMeYaeT, YTO 00pa3 3eJeHbIX XOJIMOB TECHO CBSI3aH C JIETEHAAMM O TPOJLIAX, PesiX u APYTMUX CyImecTBaxX, KOTOpPbIe
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06MTaIM B KypraHax, o6amaay Heo6bsICHMMO CUJION 1 MOTJIY TIOMOTaTh MM BPeauTh Jioasm (Jacobs, p. 155-156).
V3y4ast CMMBOIMKO-KY/IbTYPHYIO COCTABJISIIONIYIO I[BeTa “green” (3eJIeHbIIT), MOXKHO YBUAETh HEOJHO3HAUHbIE TPaK-
toBku. Hammpumep, C. A. Xaneesa (2013, c. 185) B xo[ie aHa/M3a CyeBepHOT0 AMCKypca MPUIILIA K BIBOMY, UTO 3ejie-
HBIi LIBET SIB/ISIETCS] CEMUOTUUYECKMM MapKepoM, acCOLMUpYyIoIMMcs ¢ Heypaueit. A. B. Kyopuna u B. I'. Melepsikos,
TpOBeJsl aCCOLMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, MPOAEMOHCTPMUPOBAN, UTO JJIs1 TIpeICTaBUTeIel aHTJIOCAKCOHCKOM KYJIb-
TYPBI 3€JIEHBIN IIBET «MMeeT Mpeobaalolue MooKUTeTbHbIe KOHHOTAMm» (2011, c. 14). VccnepoBanue O. B. Aba-
KyMoBoii (2023, c. 103) dpaseonoruu ¢ KOMIIOHEHTOM “green” MO3BOJIWIIO BBISIBUTD JBE K/IOUEBbIE CEMAHTUYECKYe
30HBI €ro (QYHKUMOHMPOBAHUS B AHIVIMICKOM SI3bIKE: XapaKTEPUCTMUKY BO3PACTHONM He3penocTu (MOJOJOCTb/
HEONBITHOCTb) M BBIPAKEHME HEraTMBHOV SMOTMBHOCTM. KOHIeNTyanbHas OGUIOASPHOCTh KOJOpaTvBa “green”
(’KM3Hb/3aBUCTh, XOPOIIINI1/TIIIOX0iT) MOKET ObITh OObSICHEHA BIMSIHMEM KeJIbTCKOI MMGOIOrUY, IO BO3AeiiCTBMEM
KOTOPOVi NMOSIBWIACh OTPULIaTeIbHASI ceMaHTu4ecKas cocrapistomast (Ilmayruna, 2012, c. 19).

B paccmarpuBaeMbix ckazkax “green hill” BEIXOAMT 3a paMKM MPOCTOTO Meii3axa U SBSeTCsS 3HAaUMMbIM KyJ/Ib-
TYPHBIM UM HappaTMBHBIM KOJIOM. XOJIM Yallle BCEro BBICTYIAeT He KaK YacTb NMPUBBIYHOIO CEIbCKOTO Ieit3axa,
a Kak TOYyKa JOCTyna K MHoMy mupy (Briggs, 1959. p. 88), dyHKUMOHMpYeT KaK IpaHuLa MeXIy uYeloBeuecKuM
U BOJLIEGHBIM. B M3yUeHHbIX HAMM CKa3KaX XOJIM OTKPBIBAETCS B ONpefe/ieHHOe BpeMs (CyMepKHU, TIOITHOYb), JaBast
BXO/JI, B ITO/I36MHO€/CKPBITOE 1IapCTBO deii. [JIsi aHTIMIICKON TpaguIINU «3eJIeHbIi» IBET X0JMa BaXXeH KaK MapKep
MacTOPa/IbHON AWMU U OKYJIbTYPEHHOCTU MIPUPOMAbI, UMEHHO M03TOMY B nepeBoge H. B. IllepiieBcKkoii Komopa-
TUB COXpaHsieTcs. B pycckoit GhoabKIOpHOI KapTHHe MUpPa X0JIM, KypraH, ropa Takke, Kak 1 aHrauiickoe hill, cBs3a-
HBI C IIOTYCTOPOHHMM MMPOM, HO He OIMCBIBAIOTCS yepes 3eyeHblli 1BeT. E. M. Uncrsakosa-Bap ucnonb3yer npuia-
raTeJbHOE «UepHbBI», UTOObI COXPAaHUTh U YCUIUTH IVIABHBII MOTUB CIOKETA — CBSI3b C MHBIM, ITOTYCTOPOHHUM,
OMaCHbIM MMPOM, UTO B GOJIbIIIE} CTEMEeHM XapaKTEPHO IJISI PYCCKOi (OJNbKIOPHONM TpaguLiuyu («UepHbIii BOPOH»,
«UepHbIt KaMeHb», «<4epHast paTh»).

CXOOHBIMM MOTMBAaMM MOXXHO OOBSICHUTH TepeBOAUeCcKMe pelleHus, B pesyiabTaTe KOTOpbIX ¢pasa “an old
woman in a grey cloak” (Ta6auiia 1, mm. 4) 6pl71a IepeaHa Ha PYCCKUi SI3bIK KaK «CTapyXa B UepHOM Iutaiie» (UncTs-
KoBa-Bap) u «crapyxa B cepoit Hakuake» (IllepmieBckas). IIpuaaraTeabHOe «Cepblit», BOOOIIE He XapaKTepHOe
IIJISI PYCCKO# CKa304YHOJ 1IBETOBOJ MaIUTPhl, 66110 3aMeHeHO E. M. UMCTSIKOBOI-Bap Ha «uepHBIit» C 1Ie/IbI0 YKa3a-
HMS Ha NMPUHAJIEKHOCTb CTAPYXU K «UY)XOMY», IOTEHIMAIbHO OMMACHOMY ITPOCTPAHCTBY. [IJIsI aHT/IOSI3bIUHBIX HOCU-
TeJeil sI3bIKa CepbIii MOXKET aCcCOLMMPOBATHCS CO CTAPOCThIO M MYApPOCThio (A6akymoBa, 2023, c. 105), mostomy
H. B. lllepmeBckasi HAMEPEHHO COXpaHM/Ia KOJIOPATUB, CTPEMSICh K MAaKCMMAaJIbHOM 6/1M30CTH K opurnHany. CoxpaHss
cepblit LIBeT B nepeBone, H. B. lllepiieBckas nepenaer JAuillb €ro MpsiMmoe 3HaueHue, TOrga Kak KyJbTypHble KOHHO-
Talyu, TOHSITHBIE AHTJIOSI3BIYTHOMY UMTATEJIO, [JIS1 PYCCKOSI3BIYHOM ayAUTOPUM OKA3bIBAIOTCS YTPAUeHHBIMMA.

PaccmoTtpum 11. 5 Tabauiibl 1 1 TpoaHanM3upyeM IepeBo/, KoopaTuBa «red/KpacHblii» Ha PyCCKUIt SI3bIK U3 CKa3Ku
“The History of Tom Thumb”. E. M. YncTsaxkoBa-Bap ucnonb3yeT MeXKY/IbTYPHBI 9KBUBAJIEHT «PbIKUiT», XapaKTep-
HBII [JIS1 OTIMCAHMSI MacTy KOPOBBI B PYCCKOM (DOTBKIOPHOM AMCKypce, Toraa Kak H. B. lllepmeBckast mpuayMbIiBaeT
71 KOpoBbl MMs «KpacHylIKa», UCIOAb3ys XapaKTEPHbIN [JisI PYCCKOTO $I3bIKa YMEHbIIUTEIbHO-JIacKaTeabHbIN
cydbduKC M coxpaHssl TIPU 3TOM MCXOJHYIO IIBETOBYIO MaJUTPy (Yepe3 KOPeHb KpdacH-). TIOCKOJbKY pOJib KOPOBBI
B JAHHOM TEKCTe 3MMU30MuHa, 00e CTpaTerMyu MOKHO CUMTaTh onpaBmaHHbiMM: E. M. UnctskoBa-Bap menaer ak-
LIeHT Ha y3HaBaeMOCTU (TUIIMYHas MacTh), H. B. lllepiieBckas — Ha CO34aHMM IIOHSATHOIO CKa30YHOIO IepCOHaxa,
KOTODBIii BaskeH [J11 e TCKOI ayIUTOPUNA.

A B ckaske “The Red Ettin” (1. 7) mepeBOmUMKM MOCTYMAIOT C TOYHOCTHIO M0 HaoGopot: E. M. UnctakoBa-Bap
Ha3biBaeT reposi «KpacHbiit UtT», a H. B. IllepiieBckasi — «CBUpeNblii ITTUH, pbIkuit OTTUH». Kak oTmeuaeT
O. B. A6akyMOBa, «OJJHMM M3 OCHOBHBIX 3HAUEHMII KPAaCHOTO B aHTJIMIICKOIi JIMHIBOKY/IBTYPE SIBJISIETCSI OMACHOCTD,
yrpo3sa» (2023, c. 101). B pycckoit KyabType ¥ KpacHbIi, ¥ PbIKUI1 MMEIOT HeraTUBHbIe KOHHOTAIUMY U B 1[€JIOM IO -
XOIAT OJISI UMEHM OTPUIIATebHOIO MepcoHaxka: B ciaoBape B. WM. Hang HaxoguMm — «C pbDKMM JIpYKObI HE BOOM,
C YepHBIM B JieC He XOAu. PbDkuii, Kak OroHb. PbDKMIt 1@ KpacHBIM, Yea0BeK OIMaCHbIM. PbDKMX M BO CBATBIX HET»
(https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/tolkovyj-slovar-zhivogo-velikorusskogo-jazyka-v-i-dalja-bukva-r/1719). On-
HaKO B PYCCKO TpaauLIMM 3a KpaCHbIM, KaK IIPaBUJIO, COXpaHsIeTCs Mo3uTuBHasg ceManTuka (KosbsikoBa, 2023, c. 70, 77),
0co6eHHO B OJBKJIOPHBIX TeKcTax (BaBuioBa, 2021, c. 99): cp. 3HaUeHMs y NMpUIaraTeIbHOTO «KPacHbIi» B BoJib-
IIIOM TOJIKOBOM CJIOBape PyCCKOro si3bika: «4. Yerap. CaMblii Ty4Iinii, BeICIIEro Kauectna. 5. Tpaj.-moat. Kpacussiii,
TIpeKpacHblii. 6. Tonbko MosH. Tpaz.-Hap. [lapagHbii, mouetHslii. 7. Tpaa.-Hap. PagocTHbil, cuacTnuBbiii. 8. Hap.-
1oaT. SIcHbIN, sipKuMit, cBeTablit» (https://gramota.ru/poisk?query=kpacHubiit%20&mode=slovari &dicts[]=42). IToaTo-
My TepeBoj Kak «KpacHblit UITTH» MOKeT BBECTHU UMTATeNs B 3a6/IyKAeHe, TTOCKOIbKY aHaJIOTMYHbIe PYCCKMe CKa-
30UHbIE CIOXKETbI IpeJIoNaralT MCII0/Ib30BaHMEe KOJOpaTUBa «KPaCHbIVi» B OCHOBHOM B 3HAUEHUM «KPaCUBBII»:
«KpacHasi IeBULia», «kKPaCHbI MOJIOZEL», <KKpaCHOE COJTHBIIIKOY.

Kpome Toro, repeBop “Red Ettin” Kak «pbDKuii» 60j1ee yMECTEH ellle ¥ ITOTOMY, UTO B 06eMX Ky/IbTypaX PbIKUIL
YyeJIOBEeK BOCIIPUHMMAETCS KakK MOJ03pUTEIbHbIN, OMaCHbIN, HEHaeXXHbIV. B paMKax aHIIMIICKOTO CyeBEPHOTro AUC-
Kypca, KaK IToKasbiBaeT B cBoeM ucciaenoBauuu C. A. Xaneesa (2003), sHak “red hair” (pbDKMe BOJIOChI) MapKMUPYeTCs
BCerJa HeraTMBHO, aCCOLMMPYSICh C HeBe3eHMeM. DTOT CTEPEOTUIT BhIPAXKAETCSI B KOMILUIEKCE OTPUIIATEIbHBIX Xa-
PaKTEPUCTUK, TIPUMUCHIBAEMbBIX PbIKEBOIIOCHIM: JKeCTOKOCTh, 371063, XUTPOCTh, TIOXOTINBOCTb, HEHAIEKHOCTh (Xa-
neeBa, 2013, c. 181). B pycckoii Ky/lbType — TOIKOBBIE CJI0BApU HATISIIHO AEMOHCTPUPYIOT OTpUIlaTe/IbHbIe CeMaH-
TUYECKMEe XapaKTePUCTUKU TPUIATATEbHOTO «PBbDKMI» TIPU OMMcaHuM denoBeKa: «OTIMYAOIIMIICS OT APYTUX
(B XyAIIyIO CTOPOHY). UTo 1, p.?» (BOMBIIOI TONKOBBIIT CTIOBAaph PYCCKOTO S3bIKa), «PBDKMIL, phIKMIt, KOHOMATII, | V61
IéMyIIKY JIOMATOM — AeTcKas ApasHWIKa PbIXKEBOJIOCOrO MaibuMka» (BobIloit yHMBEPCAbHBIN CI0BApPh PYCCKOTO
s3bika) (https://gramota.ru/poisk?query=poikuii &mode=slovari).


https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/tolkovyj-slovar-zhivogo-velikorusskogo-jazyka-v-i-dalja-bukva-r/1719
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PaccMoTpyM nepeBo, Cieayiomiero BeipaxkeHust ¢ komopatusom “filled with a blood-red liquor” (Ta6nuia 1, 1. 6).
B o6oux BapmaHTax IMporamaeT YIIOMMHAHME aJKOTOJbHOTO HalUTKa, MOCKOIbKY TEePeBOAUMIIBI OPUEHTUPYIOTCS
Ha JeTCKYI ayauUTOpUIO, a IBeT IepemaeTcsl Kak spko-kpacHbiii (E. M. UnucTtsakoBa-Bsp) 1 Kak KpOBaBO-KpaCHbIN
(H. B. lllepieBckast). B paMKax KOHTEKCTa BasKHO COXPAHUTh CEMaHTUUECKIIT KOMIIOHEHT «KM3Hb», «<KPOBb», TIOCKOJIb-
Ky 3TOT JIMKEP CIIOCOOCTBYET OKVMBJIEHUIO 6PaTheB, TTOJOOHO JKMBOI BOAE B PYCCKMX CKa3KaxX. C HaIlleit TOUKYU 3peHms,
o6a TmepeBosia JOCTUTAIOT 3TOM 1e/n. [1epBblit — 3a CUET MCIO0NIb30BaHMs CJI0BA «SIPKO», KOTOPOE YacCTO MCIIONb3yeTCs
TPV OTIMICAHMYM KPOBM (CM. CJIOBApM PYCCKOTO si3bIKa: https://gramota.ru/poisk?query=kpoBb&mode=slovari), BTopoi1 —
TIpY TTOMOIIIM 00pallleHMst HeTIOCPeICTBEHHO K JIEKCEME «KPOBaBO».

O6paTMMcs K TPeThel IpyIIIe MepeBoIoB, BeCbMa MaJIOUMCIEHHOI (6% OT BCeit BHIOOPKM): KOTJa B OPUTMHAJIb-
HOM TEKCTe KOJIOpaTUB OTCYTCTBYET, HO OH TOSIB/ISIETCS B IepeBojie. PaccMoTpuM nepeBof, “primrose bank” (Ta6u-
1a 1, m. 2), 4To JOCJIOBHO O3HAYaeT «b6eper/CK/IOH, TTOKPBITHIN epBoiBeTaMu»: E. M. UncTakoBa-Bap oryckaer jiek-
CUYECKYI0 eIMHUILY “primrose” ¥ IePeBOAUT «ITOTOM IOJIOXKM/IA Ha TpaBy», a H. B. IllepiieBcKast — «IIOTOM TOJIOKM -
JIa ee Ha KeJIThIi Tecok». IlepBoLBeT (primrose) — OMH U3 CAaMbIX MEPBBIX U JIIOOMMBIX BECEHHUX 1IBETKOB B Besu-
KO6pI/ITaHI/II/I. Ero mosiBjieHne — 3HaK npuxoaa BeCHBI, HpOGy)K,ELEHI/IH npupoabl, KOHIIA 3MMBbI U TS>KEJIbIX BpEMEH.
VIoMuHasl epBOoIBET, CKa3ka MTHOBEHHO IOrpyskaeT CIyLIaTesls B JOKaIbHBIM, y3HaBaeMblii meiizax. M XoTs Kolio-
paTUB SIBHO He Ha3BaH, CEMaHTMYECKas COCTABJISIONIAS JIeKCeMbI “primrose” COOEPKUT LIBETOBOM KOMIIOHEHT
“yellow / xentoiir” (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/primrose). B HapomgHBIX aHITTOCAKCOHCKUX
TOBEPhSIX TIEPBOLIBET 06718187 Marm4eckKMMM CBOMCTBaMM: OH MOT OTKPBIBATh ABEPU B CKAa30UHbIe MUPHI (971b(HOB,
deit) Wi CIysKUTH 3alUTOM OT HeumcToi cubl (Bpurrc, 2005, c. 206-207; Briggs, 1959, p. 44). Takum 06pas3om,
“primrose bank” — 3TO 3HaKOBBIf 3/IEMEHT GPUTAHCKOTO CKA30YHOTO XpPOHOTOMA. B pycckoM ¢obKIOpe Momgo6HbIN
bopucTryeckuit 31IeMeHT OTCYTCTBYET, U TIepe]i IepeBOAUYMKaMM BCTAeT CIOKHAS 3a/1ava rmepefadyn 9TOro MHOTO-
CJIOHOTO 06pasa, CoepsKalllero CeMbl «BECHA», «KEJIThI I[BETOK», «IIEPBOIIBET», «BOJIIIEOCTBO», «(heN», «IPaHULIA
MeXAy Mupamu». [JOCTOBHBIN MEPeBOJ KaK «CKJIOH C TEePBOLIBETAMM», COXPAHSIOMINIT GOTaHUUECKYI0 TOYHOCTD,
MPU3HAK Ce30HHOCTY U KYJIbTYPHBI KO, IEPeBOIUMKOB He ycTpauBaet, mostromy E. M. UnctakoBa-Bap npuberaer
K npuemy onyuienus, a H. B. lllepireBckasi K CMbICIOBOV (CeMaHTMUUECKOV) MOLY/ISILIUM U KyJIbTypPHOI afanTalym.
XyI0sKeCcTBEHHO MOTHOIIEHHbI 06pa3 «KeIThiit eCOK», KOTOPBIH BBIMOMHSET B CIOKETe Ty ke HappaTUBHYIO0 QYHK-
o (3ddeKrTHOE, 3aTIOMIHAIONEECST MECTO JIeICTBMS) ¥ BHI3BIBAET CXOKYIO SMOIMOHAIBHYIO PEAKINIO (YAVBIEHME,
3CTETUYECKOE JTI060BAaHME), COXPAHSIET KOJ, CKa30YHOI YCJIOBHOCTM U BOJIIIEGHOTO JaHamadTa, HO TepSieT Psif, Ky/ib-
TYPHO 3HAUMMbIX CMBICIIOB («BECHA», «IIEPBOLIBET», «BOJIIIEOCTBO», «(hEN», «TPAHUIIA MEKITY MUPAMMU»).

WTak, MOABO/IS UTOTHM HAIlleMY aHa/M3Y, TOAUYepKHEM, UTO HauGOIbINNIT MHTEPEC B IIaHe U3YUeHMs TUHTBUCTHU-
YeCcKOil BapMaTMBHOCTY MPEACTABISIOT Cydan IepeBojia MyTeM JeKCMIEeCcKoii 3aMeHbl KOJIOPATUBHOTO KOMITIOHEH-
Ta, Iyyau qo6aBaeHusT KOJIOpaTHBa B 11€IeBOM TEKCTE MPU ero OTCYTCTBUYM B MCXOAHOM TEKCTe U TepeBof 6e3 mc-
T10JIb30BaHMsI KOJIOPATUBOB.

3aKoueHue

TakuM 06pa3oM, MbI PUXOAVM K CIeIYIONIMM BbIBOJAM:

— 060611eHMe TTOAXO0N0B K M3YUeHUIO KOJOPATUBHOM J€KCUKM B JIMHTBUCTUKE, QOIBKIOPUCTUKE U ITepeBOOo-
BeJIEHUM TIPUBEJIO HAC K MOHMMAHMIO, UTO aHAIN3 TIepeBojia KOJIOPaTMBOB B (OJMBKIOPHBIX TEKCTAX TpebyeT yyeTa
HeCKOJIbKMX aCIeKTOB: JIMHTBUCTUYECKOTO (QYHKUMSI B TEKCTe), KyJbTypOJOTMUeCcKOro (TIyOGMHHBIN CMBICT), COO-
CTBEHHO ITepeBOIUeCKOro (Crrocob rnepemaun) M KOTHUTUMBHO-IIPArMaTMUIeCKOro (11ejib ¥ 060CHOBaHMe BbIOOpa);

—  6bLIM MPOAHATU3UPOBAHbI 44 aHTIMIICKME HAPOJHbIE CKa3KM, cobpaHHbIe [. IKeiiko6COM U BbISBIIEHBI I[Be-
TOBBIE JieKceMbl (137 ymoTpebieHuit), KOTOpble B OCHOBHOM MCITO/Ib3YIOTCSI B TIPSIMOM 3HaueHuu (93% ymortpebie-
HUIT) M HECYT CUMBOINYECKYIO HAIPYy3KY;

— ObUI MPOBE/IEH COMOCTABUTENbHBIN aHAIN3 CIIOCOOOB IMepefauy KOJOPATMBOB B MEPEBONAX MEBSITU CKAa30K,
BbINONMHEHHbIX E. M. UnctsakoBoii-Bap u H. B. lllepiieBcKoii, 1 BbISIBI€HBI TPU TUIIA CJIydaeB JMHIBUCTUUYECKOI Ba-
PUATUBHOCTU (TIepeBeIeHO MTyTeM JIEKCUMUECKOM 3aMeHbI KOJIOPATUBA; TIepeBeIeHO TPU MTOMOIIY T00aBIeHNST KOJIO-
paTuBa B LIeJIeBOM TEeKCTe IIPU ero OTCYTCTBUM B MCXOJHOM TeKCTe (MIpMMeHeHMe NpyueMa KOMIIeHCAlMN); epeBe-
IeHO 6e3 UCIOb30BaHMsI KOJIOPaTHBa (OIyLIeHNE));

— omucaHbl 0CO6EHHOCTU TepeBomueckux crparermii E. M. UnctsikoBoit-Bap u H. B. IllepiieBckoit B pabore
C KoJopaTuBaMM (TeHZeHIMs K pycuduxanmm/bonpkiopmsanum LBeTa U TeHIeHIUsI K COXpaHeHUI0 MHODOHHOTO
KOJIOPUTA).

B KauecTBe MepCreKTUB AaJbHENIIET0 MCCIeJOBAHUSI MOKHO yKa3aTh M3ydyeHMe CJIyuyaeB MepeBOAoB B (HOIbK-
JIOPHBIX TEKCTAX, KOTJa IMTPOUCXOIUT OTKA3 OT MepeJayn B IIepeBofe KOJOPATUBOB (KaK CEeMAaHTUYECKU M36bITOUHBIX
eIMHUI] OpUTMHAJA) U IepepacipeneneHe UaM HUBeIUPOBaHNE UX CEMaHTUKU.
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